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1.28. Identifikace komodit
Identification of the commodities

Druhy Druh zbozi Typ Upravy
(Védecky nazev) Nature of commodity Treatment type
Species

(Scientific name)

Cislo schvaleni zafizeni Poget baleni  Cista hmotnost
Approval number establishments Number of Net weight
packages
Jatka Bourarna  Chladirensky
Abattoir Cutting sklad
plant Cold store

TZ - 2010/08 - RUW

str/page 2 z/from 6

(n. 206/2010 pfil. Il &. 2, oprava UE. vést. L 146)




CESKA REPUBLIKA RUW
CZECH REPUBLIC

e

éeni

éd

Osv
Part I1: Certification

Cast II

Veterinarni informace Il.a. Cislo jednaci osvédg&eni II.b
Health information Certificate reference number

111

.11

11.1.2

D13

1.1.4
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11.1.7

@18

1.1.9

Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti
Public health attestation

J4, nize podepsany Ufedni veterinarni Iékafr, prohlasuji, Ze jsem seznamen s pfislusnymi pozadavky nafizeni (ES) ¢.
178/2002, (ES) ¢. 852/2004, (ES) ¢. 853/2004 a (ES) ¢. 854/2004, a potvrzuji, Ze Cerstvé maso volné Zijicich zvifat fadu
sudokopytnici (kromé skotu v&etné druhu Bison a Bubalus a jejich kfizenct, druha Ovis aries, Capra hircus, ¢eledi
Suidae a Tayassuidae) a zvifat ¢eledi nosorozcoviti (Rhinocerotidae) a slonoviti (Elephantidae) popsané v ¢asti | bylo
vyrobeno v souladu s uvedenymi pozadavky, a zejména Ze:

I, the undersigned official veterinarian declare that | am aware of the relevant requirements of Regulations (EC) No
178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and hereby certify that the fresh meat of wild
animals of the order Artiodactyla (excluding bovine animals (including Bison and Bubalus species and their cross-
breeds), Ovis aries, Capra hircus, Suidae and Tayassuidae), and of the families Rhinocerotidae and Elephantidae
described in Part | was produced in accordance with those requirements, in particular that:

maso pochazi ze zafizeni provadéjiciho (provadéjicich) program zalozeny na zasadach analyzy rizika a kritickych
kontrolnich bod (HACCP) v souladu s nafizenim (ES) ¢. 852/2004;

the meat comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance
with Regulation (EC) No 852/2004;

maso bylo ziskano v souladu s podminkami stanovenymi v pfiloze Ill oddile IV nafizeni (ES) €. 853/2004, a zejména;
the meat has been obtained in compliance with the conditions set out in Section IV of Annex Ill to Regulation (EC) No
853/2004, and in particular:

i) pred stazenim bylo skladovano a bylo s nim nakladano oddélené od ostatnich potravin a nebylo zmrazeno
before skinning, it has been stored and handled separately from other food and not frozen;

a/and

i) po stazeni proslo zavére¢nou prohlidkou, jak je uvedeno v bodé 11.1.4;
after skinning, it has undergone a final inspection as referred to in point 11.1.4;

[v pfipadé vnimavych druhG maso splfiuje podminky stanovené nafizenim (ES) ¢. 2075/2005, kterym se stanovi zvlastni
predpisy pro uredni kontroly trichinel v mase;]

[in the case of susceptible species, the meat fulfils the requirements of Regulation (EC) No 2075/2005 laying down
specific rules on official controls for Trichinella in meat;]

maso bylo na zakladé prohlidky po porazce provedené v souladu s pfilohou | oddilem | kapitolou Il a pfilohou | oddilem
IV kapitolami VIII a IX nafizeni (ES) ¢. 854/2004 shledano jako vhodné k lidské spotrebé;

the meat has been found fit for human consumption following a post-mortem inspection carried out in accordance with
Chapter Il of Section | and Chapters VIII and IX of Section IV of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;

M pud [v pfipadé volné Zijici velké zvéfe bylo jate€né upravené télo nebo jeho ¢asti ozna¢eny znackou zdravotni
W either  nezavadnosti v souladu s pfilohou | oddilem | kapitolou Il nafizeni (ES) ¢. 854/2004;]
[in the case of large wild game, the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in
accordance with Chapter Ill of Section | of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;]

" nebo [baleni masa byla oznagena identifikacnim oznacenim v souladu s pfilohou Il oddilem | nafizeni (ES) €.

W or 853/2004];
[the packages of meat have been marked with an identification mark in accordance with Section | of Annex
Il to Regulation (EC) No 853/2004];

maso splfiuje pfislusna kritéria stanovena v nafizeni (ES) €. 2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny;
the meat satisfies the relevant criteria set out in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

jsou splnény zaruky pro ziva zvifata a pro produkty z téchto zvifat stanovené plany zjiStovani pfitomnosti rezidui
predlozenymi v souladu se smérnici 96/23/ES, a zejména s ¢lankem 29 uvedené smérnice;

the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with
Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled.

pokud jde o chronické chfadnuti:
with regard to Chronic Wasting Disease (CWD):

Tento produkt obsahuje maso nebo je ziskan vyhradné z masa, kromé vnitfnosti a michy, volné Zijicich jelenovitych
zvitat, ktera byla vySetfena na chronické chfadnuti histopatologii, imuno-histochemii nebo jinou diagnostickou metodou
uznavanou pfislusnym organem s negativnimi vysledky, a nebyl ziskan ze zvifat pochazejicich z oblasti, v niz bylo
chronické chfadnuti potvrzeno nebo na né existuje Ufedni podezieni.]

This product contains or is derived exclusively from meat, excluding offal and spinal cord, of wild cervid animals which
have been examined for Chronic Wasting Disease by histopathology, immunohistochemistry or other diagnostic method
recognised by the competent authority with negative results and is not derived from animals coming from a region where
Chronic Wasting Disease has been confirmed in the last three years or is officially suspected.]

maso bylo skladovano a pfepravovano v souladu s pfisluSnymi pozadavky stanovenymi v pfiloze Il oddile | nafizeni
(ES) ¢. 853/2004;

the meat has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Section | of Annex Il to
Regulation (EC) No 853/2004;
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Potvrzeni o zdravi zvirat
Animal Health attestation

J4, niZze podepsany ufedni veterinarni Iékaf, potvrzuji, Ze Cerstvé maso popsané v asti I
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:

bylo ziskano na tzemi s kédem ...................... ® které ke dni vystaveni tohoto osvédgen:
has been obtained in the territory/ies with code .............cccccoeieeene ® which, at the date of issuing this certificate:

a)  bylo po dobu 12 mésicli prosté moru skotu a béhem této doby neprobéhlo ockovani proti této nakaze a
has been free for 12 months from rinderpest, and during the same period no vaccination against this disease has
taken place, and

[b)  bylo po dobu 12 mésicl prosté slintavky a kulhavky a béhem této doby neprobéhlo o¢kovani proti této nakaze;]
has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against this
disease has taken place;]

[b) povazuje se za prosté slintavky a kulhavky od ...........cccccieiiiiiinnnens (dd/mml/rrrr) bez pozdéjSich
pfipadu/ohnisek nakazy a je schvaleno pro vyvoz tohoto masa
nafizenim Komise (EU) €. ......... ST ZedNe i (dd/mm/rrrr);]
has been considered free from foot-and-mouth disease SiNCe ...........ccccceeeviieeiiieeenne (dd/mml/yyyy),
without having had cases/outbreaks afterwards, and authorised to export this meat by Commission Regulation
(EU) No ......... Loiiiiiiaaanns O (dd/mm/yyyy);]

[b)  pod ufednim dohledem probihaji o€kovaci programy proti slintavce a kulhavce u domaciho skotu;]
vaccination programmes against foot-and-mouth disease are being officially carried out and controlled in domestic
bovine animals;]

bylo ziskano z volné zijicich zvifat, ktera byla usmrcena mezi ...........ccccceceeeevercenen. (dd/mm’/rrrr) a

) (5)

.................................... (dd/mm/rrrr na Uzemi uvedeném v bodé 11.2.1, a jejich usmrceni probéhlo:

has been obtained from wild animals that were killed between .............c.ccoooieiiiennn. (dd/mml/yyyy) and
...................................... (dd/mmiyyyy)® inside the territory referred to in point I1.2.1, and the killing took place:

a) ve vzdalenosti vétSi nez 20 km od hranic zemé nebo jeji ¢asti, kterd neni v té dobé schvalena pro dovoz tohoto
Cerstvého masa do Unie;
at a distance that exceeds 20 km from the borders of a country or part thereof, which is not authorised during this
period for importing this fresh meat into the Union,

b) v oblasti, v niz béhem poslednich 60 dnli neexistovala zadna omezeni, pokud jde o ndkazy uvedené v bodé 11.2.1;
in an area where during the last 60 days, there has been no restrictions for the diseases referred to in point 11.2.1;

bylo ziskano ze zvifat, ktera byla co nejdfive po usmrceni dopravena ke zchlazeni do schvaleného zafizeni na
zpracovani zvére, v jehoz okruhu o poloméru 10 km nebyl béhem poslednich 30 dni zaznamenan zadny pfipad /
neobjevilo se Zadné ohnisko nakaz uvedenych v bodé 11.2.1, nebo v pfipadé vyskytu nakazy byla pfiprava masa pro
dovoz do Unie povolena pouze po odstranéni veSkerého masa a po celkovém vycisténi a dezinfekci zafizeni pod
dohledem Ufedniho veterinarniho Iékare;

has been obtained from animals which after killing were transported as soon as possible for chilling to an approved
game-handling establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases
referred to in point 11.2.1 during the previous 30 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for
importation into the Union has been authorised only after removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of
the establishment under the control of an official veterinarian;

[bylo zisk&no a pfipraveno bez kontaktu s jinym masem, které nesplfiuje podminky uvedené vyse;]
[has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required above;]

[obsahuje maso bez kosti ziskané pouze z vykosténého masa jiného nez droby, které bylo ziskano z jate¢né upravenych
tél, z nichz byly odstranény hlavni pfistupné mizni uzliny, které zralo pfi teploté nad +2 °C alespori 24 hodin pfed
odstranénim kosti a v némz byla po vyzrani a pfed vykosténim pfi elektronickém méfeni ve stfedu svalu longissimus
dorsi naméfena hodnota pH niz8i nez 6,0 a

[contains boneless meat, obtained only from de-boned meat other than offal that was obtained from carcasses in which
the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturation at a temperature
above +2 °C for at least 24 hours before the bones were removed and in which the pH value of the meat was below 6.0
when tested electronically in the middle of the longissimus-dorsi muscle after maturation and before de-boning, and

bylo pfechovavano prisné oddélené od masa nevyhovujiciho pozadavkim stanovenym v tomto osvédceni béhem vsech
fazi jeho vyroby, vykosténi a skladovani, dokud nebylo zabaleno do beden nebo krabic za i¢elem dalSiho skladovani ve
vyhrazenych prostorach.]

has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements set out in this certificate during all stages
of its production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated
areas.]
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W® nebo [obsahuje maso bez kosti ziskané pouze z vykosténého masa jiného nez droby, které bylo ziskano z jate¢né
WE or upravenych tél, z nichz byly odstranény hlavni pfistupné mizni uzliny, které zralo pfi teploté nad +2 °C alespori 24 hodin

pfed odstranénim kosti a

[contains boneless meat, obtained only from de-boned meat other than offal that was obtained from carcasses in which
the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturation at a temperature
above +2 °C for at least 24 hours before the bones were removed, and

bylo pfechovavano pfisné oddélené od masa nevyhovujiciho pozadavkim stanovenym v tomto osvédceni béhem v§ech
fazi jeho vyroby, vykosténi a skladovani, dokud nebylo zabaleno do beden nebo krabic za i¢elem dalSiho skladovani ve
vyhrazenych prostorach.]

has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements set out in this certificate during all stages
of its production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated
areas.]

Poznamky: / Notes:

Toto osvédceni plati pro erstvé maso, s vyjimkou drobl a mletého masa, volné Zijicich zvifat fadu sudokopytnici (kromé skotu véetné
druht Bison a Bubalus a jejich kfizencl, druh( Ovis aries, Capra hircus, ¢eledi Suidae a Tayassuidae) a zvifat ¢eledi nosorozcoviti
(Rhinocerotidae) a slonoviti (Elephantidae), ktera byla usmrcena nebo ulovena ve volné pfirodé.

This certificate is meant for fresh meat, excluding offal and minced meat, of wild animals of the order Artiodactyla (excluding bovine
animals (including Bison and Bubalus species and their cross-breeds), Ovis aries, Capra hircus, Suidae and Tayassuidae), and of the
families Rhinocerotidae and Elephantidae, that are killed or hunted in the wild.

Cerstvym masem se rozumi v8echny &asti zvitete, at jiZ &erstvé, chlazené nebo zmrazené, vhodné pro lidskou spotfebu.
Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.

Po dovozu musi byt téla nestazena z kize neprodlené dopravena do zpracovatelského zafizeni uréeni.
After importation, unskinned carcasses must be conveyed without delay to the processing establishment of destination.

Castl: / Part I:

—  Kolonka 1.8: Uvedte kod uzemi, jak je uveden v priloze Il €asti 1 nafizeni (EU) €. 206/2010.
Box reference 1.8: Provide the code of territory as appearing in Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010.

_  Kolonka I.11: Misto pGvodu: nazev a adresa expedi¢niho zafizeni.
Box reference I.11:  Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

—  Kolonka I.15: Je tfeba uvést registracni ¢islo (Zelezni¢nich vagonl nebo kontejneru a nakladnich automobild), ¢islo letu
Box reference 1.15:  (letadlo) nebo nazev (plavidlo). V pfipadé vykladky a opétovného nalozeni musi odesilatel informovat
stanovisté hrani¢ni kontroly v misté vstupu na uzemi Unie.
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be
provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the Union.

_  Kolonka 1.19: Pouzijte pfislusny kéd HS: 02.01, 02.02, 02.04, 02.06, 02.08.90 nebo 05.04.
Box reference 1.19:  Use the appropriate HS code: 02.01, 02.02, 02.04, 02.06, 02.08.90 or 05.04.
_  Kolonka I.20: Uvedte celkovou hrubou a &istou hmotnost.

Box reference 1.20:  Indicate total gross weight and total net weight.

_ Kolonka 1.23: V pfipadé kontejnert nebo beden by mélo byt uvedeno ¢&islo kontejneru a (pfipadné) ¢islo plomby.
Box reference 1.23:  For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.

—  Kolonka 1.28: Povaha komodity: Uvedte ,jate¢né upravené télo — celé®, ,jatec¢né upravené télo — palka*, ,jateéné upravené
Box reference 1.28:  télo — ¢tvrté* nebo ,Easti‘.
Nature of commodity: Indicate “carcass-whole”, “carcass-side”, “carcass-quarters” or “cuts”.

—  Kolonka 1.28: Typ oSetfeni: Uvedte podle situace: ,vyzralé“ nebo ,nestazené“. Pokud se jedna o zmrazené maso, uvedte
Box reference 1.28:  datum zmrazeni (mm/rr) ¢asti/kusu.
Treatment type: If appropriate, indicate “matured” or “unskinned”. If frozen, indicate the date of freezing
(mmlyy) of the cuts/pieces.

—  Kolonka 1.28: Jatka: jakakoli jatka nebo zafizeni na zpracovani zvéfe.
Box reference 1.28:  Abattoir: any abattoir or game handling establishment.

Cast lI: / Part II:

(1) Uvedte podle potieby.
Keep as appropriate.

(2) Doplrikové zaruky tykajici se Cerstvého masa ziskaného z jelenovitych zvifat, které je tfeba poskytnout, pokud je to vyzadano
uvedenim udaje ,G* v pfiloze Il ¢asti 1 sloupci 5 ,SG* nafizeni (EU) ¢. 206/2010.
Supplementary guarantees regarding fresh meat obtained from cervids to be provided when required in column 5 “SG” of Part 1
of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010, with the entry “G”.

3) Kéd uzemi, jak je uveden v pfiloze Il ¢asti 1 nafizeni (EU) ¢. 206/2010.
Code of the territory as it appears in Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010.
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4)

®)

6)

Doplrikové zaruky tykajici se vyzralého vykosténého masa, které je tfeba poskytnout, pokud je to vyzadano uvedenim udaje ,A*
v pfiloze |l €asti 1 sloupci 5 ,SG* nafizeni (EU) €. 206/2010.

Supplementary guarantees regarding meat from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 “SG” of Part
1 of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010 with the entry “A”.

Vyzralé vykosténé maso se neschvali pro dovoz do Unie, dokud neuplyne 21 dni od data usmrceni zvifat.
The matured de-boned meat shall not be authorised for importation into the Union until 21 days after the date of killing of the
animals.

Data. Dovoz tohoto masa neni povolen, pokud bylo ziskano ze zvifat usmrcenych nebo ulovenych bud pfed datem povoleni
dovozu do Unie ze tfeti zemé, Gzemi nebo jejich ¢asti uvedenych v kolonkach 1.7 a 1.8, nebo v prabéhu doby, kdy Unie pfijala
restriktivni opatfeni proti dovozu tohoto masa z této tfeti zemé, Uzemi nebo jejich ¢asti.

Dates. Imports of this meat shall not be authorised when obtained from animals killed or hunted either prior to the date of
authorisation for importation into the Union of the third country, territory or part thereof referred to in boxes 1.7 and 1.8, or during
a period where restrictive measures have been adopted by the Union against imports of this meat from this third country,
territory or part thereof.

Doplrikové zaruky tykajici se vyzralého vykosténého masa, které je tfeba poskytnout, pokud je to vyzadano uvedenim udaje ,F*
v pfiloze |l €asti 1 sloupci 5 ,SG* nafizeni (EU) €. 206/2010. Vyzralé vykosténé maso se neschvali pro dovoz do Unie, dokud
neuplyne 21 dni od data porazky zvifat.

Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 “SG” of
Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010, with the entry “F”. The matured de-boned meat shall not be authorised for
importation into the Union until 21 days after the date of slaughter of the animals.

Utedni veterinarni |ékaF
Official veterinarian

Jméno (hilkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko

Stamp
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